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Аннотация 


Гвен давно мечтала о карьерном росте, и, наконец, ей выпал шанс. Всего лишь 


нужно было отправиться в скалистые горы Колорадо и раздобыть последнюю рукопись 


писателя Джейкоба Мастерса. Гвен рассчитывала заполучить и бестселлер, и новую 


ступень карьерной лестницы. Но она даже не догадывалась, что писатель окажется 


безумно горячим, что снежные бури заманят их в ловушку, в которой они окажутся 


отрезанными от всего мира в одинокой хижине в горах. 


В прошлом Гвен уже обжигалась, поэтому не собиралась влюбляться в кого бы то ни 


было, но невыносимый писатель все же прокрался в ее сердце. И чтобы это осознать, 


Гвен должна была прислушаться к своему телу. 


Джейкоб Мастерс находился на пике своей карьеры, поэтому мог ставить любые условия 


издательству, к которому обращался. Так что настойчивые издательские агенты точно 


были последним, что ему было необходимо. Когда Гвен появилась на пороге его хижины, 


Мастерс был полностью сбит с толку. Однако безумно благодарен своему (уже 


бывшему) агенту, за то, что та прислала такую сексуальную помощницу, серьезно 


относившуюся к своей работе. Гвен взбудоражила Мастерса, как ни одна другая 


женщина, и он точно знал, что хотел сделать с этим ее ртом. 


Страшная снежная буря загнала их в ловушку. Они оказались в маленькой хижине 


наедине, поэтому им ничего не оставалось, как проводить каждую секунду вместе. 


Притяжение между ними лишь усиливалось, угрожая изменить все планы. 


 А может быть, все, что им было нужно – оказаться взаперти в маленькой 


хижине?   
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Глава 1 


На лобовом стекле джипа «Чероки» лежал толстый слой снега. Гвен крепче сжала 


руль, отчего кожа на нем заскрипела. Да уж, обстоятельства складывались не лучшим 


образом. 


В свой первый официальный день отпуска Гвен оказалась в скалистых горах 


Колорадо в разгар снежной бури, о которой проклятое приложение погоды даже не 


предупредило. Хотя узнать прогноз все равно не было возможности: связь в горах 


отсутствовала. И даже помощь было невозможно вызвать, если бы та вдруг понадобилась. 


Сейчас Гвен должна была находиться на Карибах, нежиться на пляже, нырять с 


аквалангом и праздновать Рождество, принимая солнечные ванны, впервые за целую 


вечность. Вместо этого она ехала к черту на кулички, чтобы встретиться с высокомерным 


писателем Джейкобом Мастерсом, предпочитавшим уединенную жизнь в горах. 


Каждое издательство мечтало получить кусочек Джейкоба Мастерса и его 


бестселлеры. Марджори, начальница Гвен, представляла его интересы в течение 


последних четырех лет, а в прошлый четверг появились некоторые новости: Джейкоб 


вдруг начал искать нового агента. Положа руку на сердце, Гвен его не винила – Марджори 


была деловой и невероятно безжалостной женщиной. 


Марджори жаждала заполучить последнее творение Мастерса до того, как тот 


найдет нового агента. И кому же она поручила забрать книгу? Разумеется, своей 


помощнице. 


В течение последних шести лет Гвен работала помощницей Марджори. И ее 


обязанности сводились к немногому: поручения, картотеки и выполнение тех дел, на 


которые у начальницы не хватало времени. Гвен хотелось карьерного роста, и она решила 


потребовать повышения и даже пригрозила увольнением. Следовало догадаться, что 


Марджори что-то задумала – уж очень быстро она согласилась, что Гвен заслуживала 


должность агента. И этим «что-то» было следующее условие: заполучить последнюю 


рукопись Мастерса и привезти ее к завтрашнему вечеру. 


И вот, желая иметь возможность не работать непосредственно под началом 


Марджори, Гвен оказалась среди скалистых гор в самый разгар снежной бури. 


Девушка застонала при мысли, что придется иметь дело с Джейкобом Мастерсом 


лично.  


До этого их общение проходило по телефону, и Гвен знала, что Мастерс не самый 


терпеливый и вежливый человек на свете. К тому же, в последнее время вечно 


недовольный маэстро всегда звонил в плохом настроении.  
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Гвен видела его только на фотографиях с обложек книг, и да, он был безумно 


сексуальным, а, судя по его ухмылке, еще и с раздутым эго. 


В поле зрения девушки появилась маленькая деревянная хижина, из трубы которой 


клубился дым. Хижину окружал густой лес – массивные сосны и ели, словно 


рождественские. В снежных шапках деревья выглядели волшебно. 


Гвен облегченно вздохнула, с трудом веря, что добралась до места назначения в 


такую погоду. Остановившись, она заглушила машину и приготовилась встретиться 


лицом к лицу с одним из их самых эгоистичных клиентов. 


– Только попробуй меня не повысить, Марджори, – пробубнила Гвен, схватив 


портфель и выйдя из машины. Натянув шапку на голову, она завязала шарф и пошла по 


заснеженной дорожке. 


Сильный порыв ветра чуть не сбил девушку с ног, и сквозь теплую куртку 


просочился холод. По иронии судьбы снег больше не казался таким красивым. 


Гвен огляделась и зашагала быстрее, боясь потерять хижину из виду и заблудиться.  


Уже поднимаясь по деревянным ступенькам крыльца, она чуть не запнулась о 


коврик, но поспешила к двери и постучала в нее. Ответа не последовало. И она постучала 


снова.  


– Мистер Мастерс! Вы дома? 


– Кто там? – Гвен показалось, что она услышала голос по ту сторону двери.  


Из-за завывающего ветра было трудно что-либо разобрать. За дверью послышался 


громкий лай. 


– Я из литературного агентства Браун! – Гвен пыталась перекричать ветер и 


гавканье собаки. 


Мужской голос зазвучал ближе. Что же, хороший знак!  


– Что вам нужно?! Молли, успокойся! 


– Меня отправили за вашей рукописью. 


– Что?! 


– Я приехала за вашей книгой! – прокричала Гвен. 


– Я вас не слышу! 


Да неужели!  


– Так откройте тогда эту гребаную дверь! – тяжелая деревянная дверь 


распахнулась. – Придурок надменный. 


– Какого хрена вы тут забыли в такую погоду? – прогремел Джейкоб, схватив Гвен 


за руку и затащив внутрь. Собака начала прыгать вокруг девушки, облизывая ее руку, 


словно леденец. Мужчина захлопнул дверь. – Молли, место! – и собака мгновенно 
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послушалась, забравшись на маленькую кровать в углу комнаты. – Вы только что назвали 


меня надменным придурком? 


Ну что за длинный язык, черт подери. Стянув с головы шапку, Гвен нервно 


хихикнула и подняла голову. Ее глаза тут же расширились, а воздух покинул легкие со 


смущенным вздохом. Святое дерьмо, мужчина был просто великолепен! Ни одна 


фотография не передавала превосходства этого человека. 


Джейкоб выглядел греховно сексуальным: загорелая кожа, волевой подбородок с 


темно-каштановой щетиной (длиннее, чем Гвен обычно предпочитала), высокие скулы, 


прямой нос и соблазнительная верхняя губа, чуть полнее нижней. А в вырезе темной 


одежды виднелись замысловатые завитки татуировок. 


Даже тыльная сторона ладоней и костяшки пальцев были украшены татуировками. 


Гвен была точно уверена, что и мускулистые руки Джейкоба покрыты чернилами. 


Накачанный мужчина с бородой и татуировками, коротающий время в лесной хижине, – 


едва ли не самая сексуальная фантазия Гвен. Каковы были шансы, что она окажется в 


подобной обстановке во время снежной бури? 


Девушка почти растаяла на месте, встретившись с ним взглядом, – у Мастерса 


были самые завораживающие голубые глаза, которые она когда-либо видела. 


– Нравится то, что видите? – дерзко ухмыльнулся он.  


Гвен открыла рот, чтобы ответить, но Джейкоб вдруг скрестил перед собой свои 


рельефные руки, отчего темно-серая ткань соблазнительно натянулась на широких плечах 


и груди, выделяя пирсинг на сосках. И у девушки подкосились колени. 


Мастерс был одет в темно-синие джинсы, свободно висевшие на бедрах и 


подчеркивавшие очень впечатляющий член. Внешность этого мужчины была абсолютным 


преступлением. 


Он прочистил горло.  


– Закончили? 


Сгорая от стыда, Гвен снова посмотрела ему в глаза. Она собиралась ответить что 


угодно, лишь бы скрыть тот факт, что у нее потекли слюни от его вида, но Джейкоб 


заговорил прежде, чем она успела открыть рот. 


– Не хотелось вам мешать раздевать меня взглядом. 


Выпрямив спину, она вздернула подбородок, решив проигнорировать его 


комментарий и невероятную сексуальную притягательность.  


– Прошу прощения. Вы застали меня врасплох. 


Ухмыляясь, он провел татуированной рукой по отросшей щетине.  


– А теперь? 
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Гвен закатила глаза.  


– Меня зовут мисс Монтойя, я из литературного агентства Браун... 


– Мисс Монтойя? – прервал Мастерс, медленно рассматривая девушку снизу вверх, 


пока снова не встретился с ней своим удивительным взглядом. – Вот так сюрприз. 


Смелое оценивание прожигало дыру в каждом месте, которого касался его взор, 


несмотря на толстую куртку, шарф и высокие сапоги, которые не оставляли простора 


воображению. Хотя узких джинсов, плотно облегающих задницу и бедра Гвен, видимо, 


было достаточно, судя по мужскому одобрению в глазах. 


Между бедер стало жарко, и девушка переступила с ноги на ногу. Вот это да, 


Джейкоб Мастерс завел ее одним взглядом. Как такое возможно, черт возьми? 


– Простите? – Гвен попыталась изобразить обиду, но вместо этого у нее 


перехватило дыхание. 


– Я удивлен. 


– Чем именно? 


– Судя по вашему голосу в трубке, я думал... вы гораздо старше, – его взгляд снова 


скользнул по ней. 


– Хотите сказать, я говорю как дама в возрасте? – ощетинилась Гвен. 


Джейкоб поднял руки в знак примирения.  


– Ух ты, если вам от этого легче, я других голосов по телефону и не слышал. 


– Кто бы сомневался, – пробормотала она, закатив глаза. – Это потому, что вы 


всегда всем недовольны, – произнесла Гвен себе под нос. 


Усмехнувшись, Мастерс прошел мимо нее и опустился на колени перед камином, 


подбросив в него пару поленьев. 


– Итак, мисс Монтойя, не соизволите ли объяснить, что привело вас сюда в такую 


погоду? 


– Что? – черт, она разглядывала его невероятную спину и задницу и прослушала 


вопрос. 


Отряхнув руки, Джейкоб поднялся на ноги и повернулся к ней.  


– Раз вы работаете на Марджори, значит, вы не местная. Поэтому не привыкли к 


снегу и метели, если уж на то пошло. Иначе, вы бы знали, что это сумасшествие – 


приезжать сюда в такую погоду. Интересно, чего же такого важного вам от меня 


понадобилось. 


– Во-первых, в приложении о погоде не было предупреждения о метели... – 


Джейкоб запрокинул голову и рассмеялся. Он выглядел таким горячим, что лишь усилило 


раздражение Гвен.  
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– Что тут смешного? – поинтересовалась она сквозь стиснутые зубы. 


– Вы сказали «приложение о погоде»? Вы ведь не серьезно? 


– А откуда вы берете информацию о погоде? – Гвен приподняла бровь. – 


Ориентируетесь по солнцу? Сыплете песок по ветру? 


– По каналу прогноза погоды или, в данном случае, по радио, – усмехнулся 


Джейкоб. 


– О, действительно. Какое облегчение, ведь канал прогноза погоды всегда прав! 


Он снова рассмеялся.  


– В любом случае, я бы узнал больше, просто посмотрев в окно, – Джейкоб указал 


на окно позади Гвен. 


– Что вы такое... – слова застряли в горле, когда девушка повернулась и взглянула в 


окно. Снег шел гораздо сильнее, она едва могла разглядеть свой джип, который стоял не 


так далеко от хижины. – Вот, черт, – прошептала Гвен. 


– Совершенно верно, а вы ездите на этом… – тяжелые ботинки застучали по 


деревянному полу, но Гвен не обернулась посмотреть, куда направился Мастерс. 


Застрять посреди метели в первый день отпуска... В хижине с вечно недовольным 


писателем, с которым она боялась разговаривать даже по телефону. Гвен не могла 


поверить, что оказалась в снежной ловушке на неопределенный срок.  


 


Глава 2 


«Этого не может быть», – снова и снова повторяла про себя Гвен, закрывая и 


открывая глаза, но ничего не менялось: на улице все еще шел снег, а  девушка находилась 


в хижине наедине с мужчиной, которого едва знала. 


– Эй! – донесся из кухни голос Джейкоба. 


– Что? – обернулась Гвен. 


– Хотите кофе? 


Вздохнув, она стянула перчатки.  


– Не откажусь, – покачав головой, она оглядела теплую хижину: небольшую 


снаружи, но просторную и комфортную внутри. 


На дубовом полу лежал темный ковер. Под большим окном, выходящим во двор, 


стоял темно-коричневый диван, а слева от него – такое же кресло. Перед диваном 


красовался кофейный столик из красного дерева. 
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У дальней стены возвышался большой камин с простой чугунной решеткой, 


заполненной дровами. Каминную полку украшали несколько фигурок волков и пара 


семейных фотографий. В декоре преобладал мужской стиль, но было уютно. 


– Сливки, сахар? – глубокий тембр прервал от разглядывания интерьера. 


– Просто черный, – расстегивая молнию на куртке, Гвен в миллионный раз 


задалась вопросом, почему просто не уволилась. – Метель началась внезапно? – спросила 


она, когда Джейкоб вышел из кухни с двумя чашками. 


Он покачал головой.  


– Мы узнали о ней несколько дней назад, – сказал Мастерс, протянув ей чашку с 


горячим напитком, затем, отхлебнув из своей, продолжил, – в этом и есть проблема 


приложений погоды, они дают неточную информацию. 


– Прекрасно, – Гвен пристально посмотрела на Мастерса поверх чашки. – Вы 


всегда себя так ведете? 


Он рассмеялся. Смех был насыщенным и глубоким, Гвен понравилось его звучание 


больше, чем она хотела признавать.  


– Моя сестра сказала бы «да». 


– Вы не особо этим расстроены, – фыркнула девушка. 


– Нет, – он лучезарно улыбнулся. – Как сказал моряк Попай: я такой, какой есть. 


– Похоже на то, – Гвен сделала глоток кофе, чтобы скрыть улыбку. Она вынуждена 


была признать это, и не только потому, что у Джейкоба было потрясающее тело, 


потрясающие татуировки или настолько голубые глаза, что в них можно было потеряться. 


Нет, в его поведении что-то привлекало внимание, даже когда он был требователен и 


резок. 


– Ну, мисс Монтойя, вы меня раскусили, теперь не хотите ли ответить на мой 


вопрос? 


– Можно просто Гвен, – слыша свою фамилию, девушка всегда чувствовала себя 


злобной старушкой. Но сейчас, когда Джейкоб Мастерс произнес ее своим глубоким 


голосом, девичьи прелести затрепетали. – И отвечая на ваш вопрос, я здесь по поручению 


своего босса. 


– Марджори, значит, – он цокнул, подошел к дивану и сел. – Ну и стерва. 


Гвен не могла с этим не согласиться, но почувствовала желание заступиться за 


начальницу.  


– Это не ее вина. Ваши произведения очень популярны, каждый агент и издатель 


жаждет заполучить их в свои руки, – Гвен пожала плечами. – Марджори просто делает 


свою работу. 
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– Интересно. 


Девушке не понравилось, с какой интонацией Джейкоб произнес это слово.  


– И что это значит? 


– Ты понятия не имеешь, что происходит, – он осмотрел Гвен сверху вниз, когда 


она подошла и села перед ним на диванчик. 


– О чем вы говорите? 


– Мой контракт закончился, милая Гвен. Я больше не работаю в литературном 


агентстве Браун. 


– Что? – она покачала головой. – Но этого не может быть! 


– У нас с Марджори было немало разногласий на протяжении многих лет, но 


последний год выдался хуже всех предыдущих, – красивое мужское лицо стало 


серьезным. – Я не люблю, когда со мной разговаривают или обращаются так, словно я 


ничего не понимающий маленький мальчик. 


Закатив глаза, Гвен кивнула.  


– Она всегда так делает. 


– Писательство – мой бизнес, и я сам отвечаю за свои дела. Марджори много раз 


подвергала сомнению мои решения, и мне постоянно приходилось ей напоминать, что это 


она работает на меня. Ну, и в итоге мне надоело.  


Гвен попыталась осмыслить объяснения Мастерса и внезапно ее осенило.  


– Вот же сучка! – Гвен вскочила на ноги. – Поедешь, заберешь рукопись и 


получишь повышение! Оказывается, никакого повышения не будет! 


Джейкоб нахмурился, упершись локтями в колени.  


– Что? 


– Она рассчитывала, что вы просто выгоните меня, и я вернусь, поджав хвост. Ни 


рукописи, ни повышения. Застряла бы в качестве ее помощника до конца времен. 


– Она обманом заставила тебя приехать сюда? 


Гвен покраснела от ярости.  


– Да. 


– Почему? 


– Потому что я чертовски хороший помощник. 


– Если бы я отправил тебя отсюда ни с чем, ты бы сдалась? 


– Черт возьми, нет, и это лишь доказывает, что после шести лет совместной работы 


она меня совершенно не знает, – Гвен поставила свою чашку на стол, собираясь 


поделиться с Марджори своими мыслями, как только появится связь на мобильном. – Мне 


пора. 
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– Да ладно, – Джейкоб приподнял бровь, откинулся на спинку дивана и 


насмешливо посмотрел на девушку. 


– Что? – Гвен захотелось стереть ухмылку с его лица. 


– Ты никуда не поедешь. 


– Я... я... – в голове не было ни одного разумного ответа, потому что мужчина был 


прав, Гвен не могла уехать в такую погоду. 


– Джейкоб... Джейкоб, это Билл. Прием, – из дальней части хижины доносились 


прерывистые, мало различимые слова. 


Джейкоб поднялся на ноги, и Гвен сердито посмотрела на него.  


– Эй, не брызгай тут своим ядом. Не я отправил тебя сюда, – Мастерс усмехнулся и 


направился в комнату, в которой находился радиоприемник. 


Гвен последовала за ним. Скорее всего, кто-то пытался сообщить, что метель скоро 


закончится, и у нее появится шанс уехать отсюда. Если так, то Гвен им воспользуется, 


потому что лучше уж поехать в метель, чем находиться в одном помещении с 


раздражающим и сексуальным мистером Мастерсом. 


– Джейкоб, ты здесь? Прием. 


– Я здесь Билл. Прием, – Джейкоб наклонился, положив левую руку на большой 


дубовый стол, взяв в другую радоприемник. Пряди темно-каштановых волос небрежно 


упали на лоб мужчины. Гвен прикусила губу и официально признала: хозяин хижины был 


чертовски горяч. 


– Джейкоб... надвигается адская метель. С каждым днем будет только хуже, – 


послышались шумы. – Осадков ожидается примерно 14 дюймов. Там, наверху, тебя 


точно занесет снегом. Прием. 


– Твою мать, – пробормотал Мастерс, глядя на Гвен. – Билл, у меня тут женщина, 


приехала по работе, можно ли ее как-нибудь забрать отсюда? Прием. 


– Нет, – помехи в радиоприемнике становились все сильнее. – Вы застряли до тех 


пор, пока не пройдет метель, и не почистят дороги. Конец связи. 


– Похоже, в ближайшее время ты никуда не поедешь... Гвен, – Джейкоб 


выпрямился, поставив радиоприемник на стол. 


– Я не могу здесь оставаться... с тобой, – запинаясь, Гвен прижала пальцы к губам, 


находясь на грани серьезной истерики. – У меня планы, – прозвучало глупо, но в данный 


момент ничего разумного ей не приходило в голову. 


Джейкоб пожал плечами, засунув одну руку в карман джинсов.  


– Я тоже не рад, но, как видишь, в сложившейся ситуации ничего не поделать. 
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Гвен закрыла глаза, не в силах поверить в происходящее. Ну, разумеется, что-то 


должно было произойти и испортить поездку! Все всегда шло наперекосяк, когда Гвен 


сильно чего-то желала. И на этот раз она застряла в горах с сексуальным мужчиной, от 


которого стоило держаться подальше. Самый худший соблазн, который Гвен только могла 


вообразить! 


 


Глава 3 


Джейкоб смотрел, как Гвен поспешила обратно в гостиную. За ней было очень 


интересно наблюдать: она словно не верила собственным ушам и глазам и отказывалась 


сдаваться, пытаясь найти способ уехать. Конечно, принять ситуацию было нелегко, и 


Джейкоб почувствовал жалость к девушке. 


Когда он вошел в гостиную, Гвен стояла у дивана лицом к окну. Он чуть не 


споткнулся о свои же ноги, когда его взгляд упал на девушку. Она сняла куртку, а белый 


свитер, который Гвен носила под ней, самым удивительным образом облегал ее пышную 


фигуру. 


Джейкоб пристально осмотрел девушку с головы до ног, оценивая полную картину, 


и тихо присвистнул. Черт побери, он попал в бо́льшую беду, чем предполагал изначально. 


Зимняя куртка прекрасно скрывала под собой сексуальные изгибы тела. Гвен была 


слегка полнее тех фанаток, которые обычно вешались на него, и Джейкобу это 


понравилось. Очень понравилось. Он с трудом сглотнул, во рту внезапно пересохло, когда 


желание волной устремилось к паху, и член мгновенно затвердел. 


Шикарные девичьи изгибы округляли все нужные места. Нельзя было отрицать 


интересные фантазии, которые пронеслись в голове у Джейкоба – как обнаженная Гвен 


прижималась к нему, а он ласкал каждый дюйм ее тела. 


Лицо девушки было таким же совершенным, как и все остальное. Большие зеленые 


глаза, высокие скулы, которые придавали ей очень экзотический вид, и розовые губы – 


такие полные и сочные, что мужчина мгновенно представил их на своем члене. 


Каштановые волосы рассыпались по плечам шелковистыми волнами. Джейкоб с 


удовольствием бы намотал их на кулак и сжал. 


– Как долго обычно длятся эти бури? 


Мастерс пожал плечами и встал рядом с Гвен.  


– Зависит от ситуации. Предупреждали о нескольких бурях, которые должны были 


нахлынуть одна за другой. 
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– Но ведь в перерывах будут расчищать дороги? Разве не так? Людям же нужно 


закупаться продуктами. 


– Большинство заранее хорошенько запасаются в зимние месяцы. 


– Этого не может быть, – снова пробормотала Гвен, качая головой, и села на диван. 


Джейкоб рассмеялся.  


– Не говори так разочарованно, а то повредишь мое драгоценное эго. 


– Будто это возможно, – Гвен уткнулась лицом в ладони, и ее плечи стали 


подрагивать. 


– Эй, пожалуйста, не плачь. Я пошутил. Я вовсе не это имел в виду. Завтра буря, 


скорее всего, утихнет, и ты будешь свободна. 


– Я не плачу, – она подняла голову, вытирая слезы и истерически смеясь. 


Джейкоб наморщил лоб и отодвинулся от нее. Она с ума сошла?  


– Все в порядке? 


– Да, – с трудом ответила Гвен, все еще посмеиваясь. – Такое могло произойти 


только со мной. У меня первый отпуск за шесть лет, а я застряла здесь... с тобой. Это 


самый худший сценарий для фильма. 


Усмехнувшись, Мастерс поднялся на ноги.  


– Ну, тогда не стоит беречь мои чувства, – он хотел пошутить, но правда 


заключалась в том, что слова Гвен задели его за живое. 


Многие женщины были бы более чем счастливы оказаться в хижине вместе с ним 


наедине, отрезанными от внешнего мира. Но почему же Гвен не рада? Почему он не 


произвел на нее ни малейшего эффекта? Джейкоб не знал, но солгал бы, сказав, что не 


запал на нее из-за сложившейся ситуации. 


– Послушайте, мистер... Джейкоб, я ничего такого не имела в виду. То есть, 


сказанное не имеет к тебе отношения. Просто констатация факта, – Гвен запнулась на 


полуслове и поднялась на ноги. – Я не хотела... расстроить тебя. 


Он кивнул, и, склонив голову набок, пристально посмотрел на нее. Несмотря на то, 


что Гвен считала его высокомерным засранцем, мысль о том, что она задела его чувства, 


приводила ее в отчаяние. Интересно. 


– Все нормально, – Мастерс слегка улыбнулся, чтобы успокоить ее. – Может, ты 


хочешь отдохнуть? Перелет из Нью-Йорка довольно долгий. 


Гвен вытерла руки о джинсы и повернулась к нему.  


– Отдохнуть – хорошая идея. 


Джейкоб жестом пригласил ее следовать за ним и направился по маленькому 


коридору в свою спальню.  
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– Можешь спать в моей постели. 


– Чего? 


Увидев ее оскорбленный взгляд, Джейкоб расхохотался.  


– Не раздувай из мухи слона. Можешь занять спальню, а я буду спать на диване. 


– Прости, – пробормотала Гвен, проведя рукой по макушке. – Откуда я знала? 


– Могла уточнить. 


– Ты прав, – она закатила глаза. – Ну, уверена, женщины постоянно спят в твоей 


постели. 


– Ага, – Джейкоб ухмыльнулся, надеясь, что это ее разозлит. Огонь, который 


вспыхивал в глазах девушки каждый раз, когда раздражение нацеливалось на него, 


заставлял возбуждаться сильнее, чем когда-либо. – Постоянно. 


Гвен мило фыркнула и прошмыгнула мимо него.  


– И почему меня это не удивляет? 


Следуя за ней в свою спальню, Джейкоб остановился в дверях, поднял руки над 


головой и уперся ими в верхнюю часть дверного косяка. Рельефные мышцы напряглись, и 


футболка задралась на торсе – одной из лучших частей его тела. Очевидно, из-за этого 


Мастерс и выбрал именно такую позу.  


Реакция Джейкоба на Гвен была чувственной и сильной; он хотел проверить, будет 


ли ее реакция на него такой же. Было очень приятно осознавать, что он не ошибся. 


Совершенно очарованная им, Гвен словно забылась, блуждая взглядом по его телу, 


задержавшись на обнаженной полоске кожи, а затем опустившись чуть ниже. 


– Похоже, у нас одинаковые мысли, – Джейкоб рассчитывал, что его слова выведут 


девушку из себя.  


Гвен вспыхнула, и ее взор метнулся обратно к его лицу.  


– Знаешь, высокомерные люди – на любителя. 


Наклонившись к ней, Мастерс прошептал:  


– Тебе нравятся? 


Подойдя ближе, Гвен одарила его соблазнительной улыбкой.  


– Нет. 


Дернувшись назад, Джейкоб едва увернулся от двери, которая захлопнулась прямо 


перед его носом.  


– Надо же, – усмехнулся он. – Еще посмотрим, – это было обещание, и он твердо 


намеревался его сдержать. 


 


* * * 
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Гвен зевнула, потягиваясь, словно довольная кошка на мягкой атласной подушке. 


Она не могла вспомнить, когда в последний раз так хорошо спала ночью, и твердо решила 


по возвращении купить себе такой же матрас. 


Гвен села на кровати и тут же начала дрожать. Она натянула одеяло на плечи. В 


камине пылал огонь, но в комнате стоял холод. 


Пламя было таким же ярким, как и перед сном, и это могло означать только одно – 


Джейкоб приходил в комнату и подкидывал дрова, чтобы не дать Гвен замерзнуть. Ее 


сердцебиение ускорилось, большинству мужчин и в голову не пришло бы сделать нечто 


настолько учтивое и заботливое. 


Вздохнув, она откинулась на большую деревянную спинку кровати. Гвен почти 


пожалела, что разозлилась и захлопнула дверь у Джейкоба перед носом. Хотя его 


самоуверенное замечание стоило ее реакции. Ее губы дрогнули, когда она вспомнила 


смешок, который услышала, когда Джейкоб шел обратно по коридору. Хм, похоже, это 


раздражало и возбуждало лишь ее, а его развлекало. Ну, в эту игру могли играть и двое. 


Пытаясь придумать способ отомстить хозяину хижины, она обвела взглядом 


комнату. Осмотреться прошлым вечером не получилось, теперь же Гвен не спеша 


огляделась вокруг, решив побольше узнать о Мастерсе.  


Спальня была обставлена скудно. Ее заполняли лишь три массивных предмета – 


большая кровать из темного дуба, тумбочка справа от кровати и большой комод у левой 


стены. Единственным декором был бордовый овальный ковер перед камином. 


Определенно, спальня была мужской. 


Гвен посмотрела на часы, и ее глаза расширились, когда она увидела время. Десять 


минут одиннадцатого. Черт, она опоздает, но если поторопится, то успеет. К счастью, 


ночью Гвен спала в одежде, и ей было плевать, как она выглядела, главное было успеть на 


рейс. Сбросив с себя одеяло, она схватила ботинки и выбежала из спальни. 


Бушующий огонь в камине отбрасывал золотистый свет на гостиную, а в воздухе 


стоял густой аромат корицы и кофе. Деревянные лампы с вырезанными на них 


животными создавали приятное настроение в уютной хижине, и Гвен улыбнулась. Но ее 


радость быстро угасла, когда она подошла к окну и отодвинула тяжелую занавеску. 


С неба все еще падал густой белый снег, джипа совершенно не было видно, хотя он 


находился всего в двадцати футах от хижины. Гвен стояла с открытым ртом, поняв, что 


парень по рации был прав, – буря за ночь лишь усилилась. Сердце замерло, когда девушка 


осознала, что никуда не сможет уехать. 
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– Похоже, на этот раз твое приложение погоды оказалось совершенно 


бесполезным, – пошутил Джейкоб, выйдя из кухни с двумя дымящимися чашками в 


руках. 


– Да, – пробормотала она, махнув рукой в его сторону. – И как долго продолжится 


буря? 


Джейкоб слегка улыбнулся Гвен, и она могла поклясться, что в его синих, как 


океан, глазах мелькнуло сочувствие. Ей стало не по себе. Джейкоб что-то скрывал. 


– Выпей. Это поможет проснуться, – он протянул ей чашку с горячим напитком. 


Гвен взяла кружку, одарив Мастерса подозрительным взглядом.  


– Ты что-то мне не договариваешь? 


– Присядем? 


– Буря на весь день, верно? – Гвен села. 


Джейкоб покачал головой.  


– Скорее, до конца недели. 


Гвен поперхнулась своим кофе.  


– Что? – закашлялась она. – Сейчас ведь только понедельник! 


Он кивнул и сел рядом с ней.  


– Да, я в курсе. 


– Этого не может быть, – она застонала. – И что же мне теперь делать? 


– Остаться здесь, – пробормотал он. – Со мной. 


Гвен сердито посмотрела на него.  


– Сегодня вечером я должна вылететь на остров Кюрасао. Я поменяла билет, чтобы 


отправиться из международного аэропорта Денвера. Я уже один раз меняла билет, и 


теперь он не подлежит возврату, – взгляд Гвен метнулся к Джейкобу. – Эй, а можно 


воспользоваться телефоном? Я позвоню и... почему ты качаешь головой? 


– Сотовая связь здесь и в лучшие времена нестабильна, а в такую бурю сигнал 


поймать вообще невозможно. 


Гвен прищурилась. Почему ей всегда казалось, что Мастерс смеялся над ней?  


– А стационарный телефон? 


– Телефон и электричество отключились несколько часов назад. 


Оглядевшись вокруг, Гвен нахмурилась.  


– Как же так? Все остальное ведь работает. 


На этот раз он разразился смехом.  


– Это называется генератор. 
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– Просто замечательно. Деньги, которые я потратила на билет и номер в отеле, 


пропали. 


Посерьезнев, Джейкоб присвистнул и покачал головой.  


– Не знаю, что и сказать. Это отстой. 


– Так оно и есть. Я столько работала на протяжении шести лет, и все шло хорошо. 


Я взяла двухнедельный отпуск, должна была получить повышение по службе, была на 


пути к чему-то лучшему и большему, – девушка щелкнула пальцами. – А теперь БАМ! 


Извини, Гвен, никакой поездки, никакого повышения. Никакой новой жизни. 


Джейкоб склонил голову набок, изучая ее.  


– А почему ты согласилась сюда поехать? 


Собака Мастерса, по кличке Молли, подбежала к Гвен и расположилась на ковре у 


дивана, высунув язык. Гвен рассмеялась, почесала собаку за ухом и пожала плечами. 


– Из-за повышения. Я много лет мечтала стать агентом, но Марджори постоянно 


находила какую-то причину, типа, время неподходящее и все в таком духе. Мне такое 


отношение надоело, и я захотела начать все заново в другом агентстве. Там, где у меня 


был бы шанс продвинуться. Я выдвинула ей условия, и Марджори предложила то, что я 


приняла за шанс. Привезти несуществующую рукопись, верно. И потом она бы сказала, 


что я еще не готова стать агентом, – покачав головой, Гвен прижала ладонь ко лбу. – Она 


знала, что я не выполню поручение. 


Диван рядом с ней сильнее прогнулся, и Джейкоб повернулся к ней лицом.  


– Знаю по опыту, что она довольно безжалостна в деловом мире, но зачем так 


поступать с тобой? 


– Чтобы сломить мою самоуверенность и заставить думать, что мне еще многому 


предстоит научиться. Я бы осталась с ней по итогу, потому что любая другая работа, была 


бы с меньшей зарплатой. Так и знала, что не стоило ждать от нее ничего хорошего, – 


повернув голову, чтобы посмотреть на Джейкоба, Гвен глубоко вздохнула, увидев его 


рядом с собой. 


Джейкоб откинулся на спинку дивана, согнув одну ногу, а другую – вытянув перед 


собой. Его темные волосы были взъерошены, но борода аккуратно подстрижена – ни один 


волосок не выбивался из общей массы. 


Гвен с трудом сглотнула, в горле внезапно пересохло, когда ее взгляд скользнул по 


Мастерсу еще раз. Черт возьми, мужчина выглядел чертовски сексуально, просто сидя и 


небрежно потягивая кофе, что было совершенно несправедливо. 


– Гвен? 
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Она снова посмотрела на него, думая, что увидит ухмылку на его охрененно 


сексуальных губах, но во взгляде Джейкоба была лишь озабоченность.  


– Да? 


– Ты в порядке? 


– Да, – пискнула девушка. – Просто задумалась, – о том, как сильно хочу провести 


языком по твоему восхитительному телу. Эту часть Гвен решила не озвучивать. – И что 


же мне делать здесь целую неделю? – встав, она потянулась и подошла к камину. – Я, 


конечно, благодарна за то, что ты очень добр и не предаешь этому такое большое 


значение, но... – ее голос затих. 


– Но что? – вопрос прозвучал мягко, и по коже Гвен побежали мурашки. 


Глядя на огонь, девушка усмехнулась. Находиться в маленькой, тесной хижине с 


этим красавцем было чрезвычайно трудно. От одного лишь взгляда на него, терялся ход 


мыслей.  


– Я привыкла к суете, сумасшедшему напряженному графику, не прекращающимся 


телефонным звонкам, позднему возвращению домой. И что же теперь здесь делать без... 


без... 


– Без современных технологий? 


– Да, – прошипела Гвен, скрестив руки на груди. 


– А что ты собиралась делать в отпуске? 


Она пожала плечами.  


– Погулять на пляже, позагорать, может, сходить на массаж и почитать. 


– Ну, если наденешь бикини и побегаешь тут, как на пляже, жаловаться не буду, – 


взгляд Джейкоба медленно скользнул по ее телу, вызывая мурашки. – Черт, я даже найду 


песок и посыплю им пол, если хочешь. 


Не в силах сдержаться, Гвен рассмеялась и посмотрела на Мастерса, но ее смех тут 


же исчез, когда она заметила, что тот пристально разглядывал ее задницу. Срань господня, 


Мастерс откровенно пялился! 


– И массаж сделаешь? – не веря в свою смелость, спросила Гвен. 


Джейкоб перевел горячий, голодный взор с ее задницы на лицо, вызвав женское 


удовлетворение. Гвен почувствовала, как соски затвердели под тонкой тканью рубашки с 


длинными рукавами, что была на ней, а внутри расцвело ответное желание и пылающий 


жар. 


– О, да. Я не шучу, – пробормотал он, когда Гвен нервно рассмеялась. – Я был бы 


счастлив прикоснуться к твоей обнаженной коже. 
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Их взгляды снова встретились, и у девушки перехватило дыхание от темного 


обещания, которое она увидела в синих глубинах.  


– Как интересно, – прошептала она, почувствовав, как жар пополз вверх по шее, и 


снова посмотрела в окно. – У меня нет с собой вещей. Что же делать? 


– Я забрал твою спортивную сумку из машины сразу после того, как ты вчера легла 


отдохнуть. Не хотел беспокоить, после того как вернулся. 


– Спасибо. 


– Не за что. Теперь, когда я знаю, что у тебя с собой бикини, оно того стоило, – 


голос Джейкоба был хриплым и глубоким. 


Гвен взяла в отпуск не только бикини, но и сексуальное черное кружевное белье с 


розовыми лентами на бедрах, похожее на комплект от Victoria Secret. Оно было очень 


дорогим и подчеркивало все нужные места. Смелое нижнее белье было одним из тех 


удовольствий, которые Гвен себе позволяла – оно не только заставляло чувствовать себя 


сексуальной, но и возбуждало ее. 


Девушка тут же представила, как Джейкоб проводит большими татуированными 


руками по всему ее телу, касаясь кружев. Масло для тела, свечи, взбитые сливки, и его 


рот, ласкающий каждый дюйм ее кожи. 


Гвен на мгновение закрыла глаза и отвернулась к камину. Лучше поскорее 


выбраться из этой комнаты, подальше от Мастерса, прежде чем она станет умолять, чтобы 


он к ней прикоснулся.  


– Ну, раз я пробуду здесь несколько дней, не возражаешь, если я распакую вещи? – 


он не ответил. – Джейкоб? – она повернулась и посмотрела на него, скрестив руки на 


груди в попытке скрыть учащенное дыхание. 


Он склонил голову набок, полностью сосредоточив на Гвен напряженный взгляд.  


– Конечно, – прохрипел он. – Освобожу первые два ящика, и можешь ими 


воспользоваться. 


– Я сама освобожу, – выпалила она, нервно хохотнув. – Если ты не против, 


конечно. Хочу чем-нибудь заняться. Отвлечься от всяких мыслей. 


Он просто кивнул. 


– Спасибо, – девушка провела руками по джинсам и направилась в спальню. 


– Гвен? 


Она взглянула на Джейкоба через плечо.  


– Да? 


– Если захочешь отвлечься, ты знаешь, где меня найти. 
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Ее рот приоткрылся, но она ничего не смогла ответить. Лишь кивнула, прежде чем 


убежать в спальню. Закрыв дверь, Гвен прислонилась к ней и глубоко, прерывисто 


вздохнула. 


Небольшая прелюдия между ней и очень сексуальным писателем вызвала легкое 


головокружение. Гвен никогда не чувствовала такого сильного желания, и ей это очень 


нравилось. Была лишь одна серьезная проблема. Она пробудет здесь недолго. И ей 


казалось, что одного раза с Джейкобом будет явно недостаточно. 


 


Глава 4 


– Почему именно туда? Что такого особенного в Кюрасао? – Джейкоб протянул 


Гвен бокал вина и уселся на диван. 


Почесав Молли за ухом, девушка повернулась к нему лицом.  


– Во-первых, он не так заполонен туристами. Пляжи там самые лучшие, а вода 


нереально чистая. Там есть коралловые рифы, колониальная архитектура и много чем 


можно заняться, кроме валяния на пляже. 


– Но ты хотела поехать туда все-таки из-за пляжей? 


Гвен покачала головой, потягивая вино и глядя на Джейкоба.  


– Почему ты никогда не говоришь о себе? 


Он отвел взгляд, как делал практически всегда, когда Гвен задавала ему вопросы 


личного характера. 


– Я не настолько интересен. 


– Не согласна, – пробормотала она, переведя взгляд на его обнаженные руки с 


великолепными татуировками. 


– Сладкая, я расскажу тебе все, что угодно, о моем теле, – ухмыльнувшись, 


Мастерс прижал руку к груди. – Давай, спрашивай, – он помолчал, глядя ей прямо в глаза. 


– Покажу все, что ты захочешь увидеть. 


Улыбнувшись, Гвен прикусила губу.  


– Все, что угодно? 


Наклонившись вперед, Джейкоб кивнул, не сводя взгляда с ее губ.  


– Да. 


– Хочу увидеть татуировку, которая имеет для тебя самое большое значение. 


Он приподнял бровь.  


– Что? 


– Покажи мне... 
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– Я слышал. 


– И? – он ничего не ответил. – Ты обещал. 


– Я подумал, что ты просто мечтаешь увидеть меня голым, – проворчал он. 


Гвен действительно жаждала увидеть его обнаженным, но гораздо больше хотела 


узнать о нем что-то личное.  


– Пожалуйста, – Гвен широко улыбнулась и захлопала ресницами. 


Джейкоб застонал.  


– Ладно, – закинув руку за голову, он ухватился за майку и стянул ее с себя. 


Глаза девушки расширились, как только жадному взгляду открылся обнаженный 


мускулистый торс. Широкая грудь, плечи и руки были полностью покрыты татуировками. 


Четко очерченные восемь кубиков выглядели твердыми словно камень. 


Охренеть. Соски мужчины были проколоты, и Гвен охватило жгучее желание, 


какого она никогда не ощущала. Жар сосредоточился между ее бедер, сделав ее влажной в 


считанные секунды. Ей захотелось провести языком по мужской восхитительной груди и 


зажать зубами серебряные штанги. 


Проклятье, Гвен не ожидала, что ее просьба окажется настолько греховной.  


Усмехнувшись, Джейкоб накрыл ее руку своей.  


– Все нормально? 


Не в силах оторвать взгляд от его груди, она просто кивнула.  


– Нормально, – прохрипела она. Мужчина был чертовски горяч. Обхватив ее 


пальцы своими, он поднял ее руку и притянул к себе. – Что ты делаешь? 


– Показываю. 


Она слабо покачала головой.  


– Мне нет необходимости касаться ее. 


– Есть, – прошептал он. – Татуировка и шрам под ней очень важны для меня, – 


Прижав пальцы чуть выше тазобедренной кости, Джейкоб под углом провел ими по коже. 


– Чувствуешь? 


– Да, – прошептала Гвен, погладив толстый шрам кончиками пальцев. – Что 


случилось? 


Он наклонился влево.  


– Прочитай. 


– Дар любви. Дэвид 1998, – до нее тут же дошло, что означал шрам. Джейкоб 


пожертвовал свою почку тому, кого любил. – Кто такой Дэвид? 
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– Мой брат, – Мастерс нежно сжал руку девушки. – Младший. Помню, когда он 


родился, он, казалось, все время болел. Когда ему было пять лет, родители узнали, что у 


него лейкемия. 


Гвен прикрыла рот свободной рукой.  


– О, Джейкоб! 


– Родители пребывали в отчаянии. Мне было десять, но я видел, как они 


разрывались на части, когда поняли, что могут потерять сына. Врачи применили жесткую 


химиотерапию, и это сработало, но сильно сказалось на почках. 


– Ему понадобилась пересадка, но в те времена найти донора было все равно, что 


искать иголку в стоге сена. Родители проверили меня, и я подошел. – Мастерс притянул 


руку Гвен к своей груди, и девушка втянула воздух, пальцами и ладонью проведя по 


горячей коже. – Некоторые полагали, что меня заставили сделать пересадку, но все было 


не так. Я хотел этого. Я любил... люблю своего брата, – он улыбнулся. – Теперь Дэвид 


женат, имеет троих детей, и всегда у меня спрашивает, когда же и я обрету свое счастье. 


Гвен промолчала, не зная, что и ответить. Она была совершенно поражена 


мужчиной, сидевшим рядом. Благодаря работе в издательском бизнесе, а до этого в 


индустрии развлечений, она привыкла к тому, что люди не всегда такие, какими кажутся. 


И Джейкоб был явным тому примером. 


Поднеся ее руку к губам, он нежно прикусил костяшки пальцев, прежде чем 


чувственно коснуться их губами.  


– О чем думаешь? – прошептал он. 


– Ты совсем не такой, каким кажешься, – выдохнула она. 


Усмехнувшись, Джейкоб посмотрел на их руки.  


– Это хорошо? 


Она кивнула.  


– Скорее удивительно. 


Тихо рассмеявшись, он встретился с ней взглядом, и провел губами по ее пальцам.  


– Удивительно? Не боишься, что я зазнаюсь? 


Покачав головой, Гвен впилась взором в его губы.  


– Плевать. Это ведь правда. 


Джейкоб провел большим пальцем по ее нижней губе.  


– Ты замечательная и удивительная, и я рад, что ты здесь, – пробормотал он и 


прижался губами к ее губам. 


Он провел по ним языком, и Гвен тут же приоткрыла рот, впуская его внутрь. 
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Застонав, она положила руки ему на грудь. Черт возьми, этот мужчина был хорош 


на вкус. Горячий, пьянящий и восхитительный. Гвен хотела большего, чем просто 


поцелуев. Гораздо большего. 


Джейкоб тоже застонал, обнял ее сильной рукой за талию и притянул еще ближе к 


себе. Запустив другую руку в волосы девушки, он слегка запрокинул ее голову, открыв 


себе лучший доступ к губам. Он контролировал поцелуй, доминировал. Брал желаемое, 


заставляя Гвен задыхаться. 


Зарычав, Мастерс прервал поцелуй и спустился губами к шее. Гвен вскрикнула, 


вцепившись пальцами в обнаженные мужские плечи, в то время как он слегка прикусил ее 


кожу. 


– О боже, как хорошо, – всхлипнула она, когда Джейкоб обхватил ее грудь рукой и 


большим пальцем покружил по твердому соску. – Джейкоб… 


– Гвен, – он скользнул мозолистыми руками ей под рубашку. – У тебя такая мягкая 


кожа. 


– Что мы творим? – она зарылась пальцами в его волосы, когда он прикусил сосок 


через тонкую одежду и громко застонал. 


– Не знаю, но ощущения невероятные, – он провел языком по ее шее, целуя и 


покусывая. – Ты такая сладкая. Безумно хочу попробовать каждый... дюйм... твоего... тела, 


– он скользнул руками вверх по ее животу, поднимая рубашку, пока не коснулся полной 


девичей груди. – Можно я это сниму? 


Закрыв глаза, Гвен попыталась мыслить ясно. Было ли это хорошей идеей? 


Конечно, они отлично ладили, но знали друг друга всего пару дней. Достаточно ли 


прошло времени для близости? Она резко вдохнула, когда Джейкоб, словно напомнив о 


себе, потрогал большим пальцем ее обнаженный сосок. 


Да кому, к черту, какое дело, хорошая это идея или нет! Гвен захотелось отбросить 


все волнения, не думать о последствиях и будущем.  


– Да. 


– Охренеть, спасибо, – Мастерс отодвинулся, стягивая ее рубашку через голову. 


Рубашка приземлилась где-то позади него. – Проклятье, Гвен, – пробормотал он и 


обхватил ладонью ее грудь. – Ты прекрасна. 


– Джейкоб, я... – она вскрикнула, когда его рот сомкнулся вокруг ее соска. Джейкоб 


втянул набухшую вершинку в рот и принялся кружить по ней языком. Гвен захныкала, 


вцепившись в его затылок. Он переключился на другую грудь, посасывая и покусывая 


сосок, пока тот не стал таким же твердым. 
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– Ляг на спину, – прохрипел Мастерс, кладя руку на грудь Гвен и мягко 


подталкивая, чтобы девушка легла на диван. 


Она так и сделала, без тени смущения наслаждаясь горячим взглядом, которым он 


рассматривал ее наготу. Никогда еще ни один мужчина не возбуждал ее так, как Джейкоб. 


Гвен всегда мечтала, чтобы на нее так смотрели, целовали, прикасались к ней. 


Многие мужчины критикуют в спальне, потому что не могут удовлетворить 


женщину, и та начинает думать, что проблема в ней, но Гвен всегда знала, что это не так. 


Она любила секс, очень, и Джейкоб уже заставил ее дрожать в предвкушении. 


– Ты уже готова? – спросил он, проведя указательным пальцем по тонкому 


кружеву, прикрывающему центр между ног. – Влажно. Держу пари, твоя киска совсем 


мокрая, – наклонившись, он нежно поцеловал живот Гвен, подцепил большими пальцами 


края трусиков и поднял на нее взгляд. – Можно снять? 


Она кивнула, не в силах вымолвить ни слова. Не то чтобы мужчины раньше не 


пытались говорить ей грязные словечки, но у них это плохо получалось. Джейкоб же был 


восхитительно хорош. Ее лоно пульсировало, и на ее, без того влажных сексуальных 


кружевных трусиках, появилось еще больше влаги, когда Мастерс медленно потянул их 


вниз по бедрам. Джейкоб опустился на колени рядом с диваном, широко раздвинув ноги 


Гвен. 


– Черт, вот это зрелище, – пробормотал он, наклонившись ближе к ней и проведя 


пальцами по влажной киске. – Так охрененно мокро. Это все из-за меня? – простонал он, 


не отрывая взгляда от обнаженной плоти. – Твоя киска выглядит такой сладкой, – 


наклонившись, он погрузил свой язык прямо в складочки, пробуя ее на вкус. Гвен 


дернулась, и он усмехнулся. – Мм-м, слишком вкусно. 


Джейкоб лизнул набухший клитор. Гвен вскрикнула и почти перестала дышать, 


когда он втянул маленький чувствительный комочек в рот.  


– Ответь, – потребовал Мастерс, кружа по клитору языком. 


– Да! – выкрикнула она, выгнувшись над диваном. – Да, из-за тебя! 


– Ты чертовски права, детка, – Джейкоб вошел в нее одним пальцем. – Черт возьми, 


такая горячая и тугая, – прорычал он, добавив еще один палец. – Я едва могу 


протолкнуться. Не дождусь, когда твоя горячая, влажная киска сожмет мой член. 


Закрыв глаза, Гвен замотала головой из стороны в сторону, когда наслаждение 


охватило ее тело. Всхлипывая, она снова выгнула спину, сильнее прижимаясь к порочно-


чувственному рту. 
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Она тяжело дышала, бедра безудержно дрожали, когда Джейкоб двигал пальцами 


туда и обратно, одновременно облизывая и посасывая ее клитор. Гвен была так близка к 


тому, чтобы кончить, что у нее свело пальцы ног. Она громко застонала, зажмурившись. 


– Все в порядке, детка, – Джейкоб поднял ее ноги и закинул их себе на плечи. – Я 


знаю, что ты хочешь кончить, и ты сделаешь это прямо на мое лицо. Потом я вылижу 


твою киску и буду трахать тебя, пока ты снова не кончишь, но уже на мой член, – 


наклонив голову, он с новой силой лизнул ее клитор и быстро ввел в нее пальцы. 


Джейкоб согнул пальцы, касаясь ее точки G, и Гвен сдалась. Она запрокинула 


голову, а рот открыла в беззвучном крике, всем телом содрогнувшись от нахлынувшего 


мощного оргазма. 


Перестав дышать, Гвен вцепилась в подушки дивана, качаясь на волнах эйфории. 


Джейкоб продолжал неторопливо лизать ее киску, пока девушка не расслабилась и не 


начала отталкивать от себя его голову. 


Подняв голову, Мастерс облизал губы, его глаза ярко блестели в свете костра.  


– Черт, ты так сексуально кончаешь, ничего подобного не видел. 


Это был самый сильный оргазм, который Гвен пережила в своей жизни, но сейчас 


все станет еще более чувственным.  


– Встань, – настала ее очередь требовать, а Джейкобу подчиняться. 


Гвен поднялась и села, оказавшись лицом на уровне набухшего члена. Медленно 


прошлась взглядом по плоскому точеному торсу, по мускулистой татуированной груди, 


быстро поднимающейся и опускающейся от возбуждения.  


– Сними штаны. 


Джейкоб потянулся к поясу, и в тишине хижины раздался металлический звук. 


Мягкий скрежет молнии приковал взгляд Гвен к мужской промежности. Одним 


молниеносным движением Мастерс стянул с себя джинсы вместе с боксерами. 


Сглотнув, Гвен посмотрела на длинный толстый член и снова возбудилась. Он был 


огромным, пожалуй, больше всех, что девушка когда-либо видела. 


Опустившись на колени, Гвен обхватила его рукой. Та едва могла сомкнуться 


вокруг твердой плоти. Крепко сжав член ладошкой, Гвен двинулась вниз по стальной 


длине и медленно вернулась к головке. 


На кончике появилось предсемя, и, наклонившись вперед, она слизнула каплю, а 


затем сомкнула губы вокруг головки, лаская языком ее нижнюю часть. 


– Гвен, – простонал Джейкоб, коснулся ее щеки и провел большим пальцем по 


подбородку. – Тебе совсем не обязательно... 


Взглянув на него, девушка улыбнулась, еще раз облизнув твердый член.  
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– Я хочу, – она снова взяла в рот, не сводя с мужчины глаз, вобрав в себя столько, 


сколько смогла вместить. 


Гвен провела языком от головки к основанию, прослеживая толстую вену под 


кожей, и снова двинулась вверх. Она работала рукой и ртом, пока Джейкоб не начал 


задыхаться и стонать от удовольствия. Он зарылся пальцами в ее волосы, не направляя, а 


лишь бережно придерживая девушку. 


Она взглянула на него снизу вверх. С запрокинутой головой Мастерс выглядел 


словно олицетворение наслаждения, его грудь поднималась и опускалась гораздо чаще, 


чем раньше. Мышцы его живота сжались и напряглись, когда Гвен принялась заглатывать 


его быстрее и жестче. Этот мужчина был настоящим произведением искусства. 


Гвен стонала, посасывая член, посылая вибрации по всему его телу. Джейкоб 


громко зарычал, сжав в кулак ее волосы и слегка отстранив от себя. 


Затем поднял Гвен на ноги.  


– Хватит, – его грубый шепот заставил ее вздрогнуть. Схватив ее за задницу, он 


притянул девушку к себе и приподнял. – Обхвати меня ногами, – приказал он. Гвен 


немедленно повиновалась, обернув ноги вокруг его стройных бедер и обняв руками 


сильную шею. 


– Куда мы? – вздохнула она. 


– В постель, там будет удобнее. 


Гвен рассмеялась, уткнувшись лицом Джейкобу в шею.  


– Ты прав, там удобнее, чем на диване или на полу. 


– Для того, что я запланировал, кровать подойдет как нельзя кстати. 


Ее сердцебиение участилось.  


– И что же, – прошептала она Мастерсу на ухо, – ты запланировал? – и небрежно 


прикусила мочку. 


Джейкоб рыкнул, бросив Гвен на кровать. Девушка взвизгнула, слегка подпрыгнув 


на ней.  


– Раздвинь ноги. 


Обжигающая волна пробежала по телу, когда Гвен широко раздвинула ноги. 


Предвкушение зародилось внизу живота, и она нежно провела пальцами по своей 


чувствительной груди.  


– Прикоснись ко мне, – прошептала она Джейкобу.  


Гвен никогда не испытывала такого отчаянного желания ощутить мужчину внутри 


себя, как сейчас. Она мечтала о том, как он бы вбивался в нее, тяжело дыша ей в ухо. 
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Их тела стали бы влажными от пота, пока Джейкоб трахал бы Гвен жестко и 


быстро. 


Опустившись коленями на кровать, Мастерс провел членом по влажной киске.  


– Этого ты хочешь? – от его резкого шепота по спине девушки пробежала дрожь 


желания. 


– Да, пожалуйста, – взмолилась она, приподняв бедра. – Я хочу тебя. Хочу, чтобы 


ты был внутри меня, – она посмотрела на Джейкоба, надеясь, что он даст то, чего они оба 


так хотели. 


 


Глава 5 


Смотреть на нее, такую открытую, наблюдающую за ним, умоляющую взять ее, 


было выше сил Мастерса. Пристроившись к лону, он медленно вошел в Гвен.  


– Твою мать, – процедил он сквозь стиснутые зубы, опустив голову ей на грудь. 


Не в силах двигаться медленно, он рванул вперед и до самого основания 


погрузился в ее влажную киску.  


– Как хорошо... – покусывая шею девушки, Джейкоб наслаждался ее 


прерывистыми вздохами и стонами удовольствия. – Ты так крепко сжимаешь мой член. 


Он прекрасно знал размеры своего мужского достоинства и хотел дать Гвен время 


привыкнуть к нему, но ожидание его убивало. Руки Джейкоба дрожали, когда он пытался 


восстановить контроль над своим телом. Не в силах остановиться, он подался бедрами 


вперед и еще глубже вошел в Гвен. Ему хотелось взять ее жестко и быстро, а медленно и 


нежно, определенно, отложить на другой раз.  


Гвен просунула колени под руки Мастерса и схватила его за задницу, сильнее 


прижав к себе.  


– Джейкоб, быстрее… пожалуйста, – она впилась зубами в его плечо, приподнимая 


бедра и принимая его глубже. – Сильнее. 


Застонав, он провел рукой вверх по ее спине и обхватил сзади за шею. Двигая 


бедрами, Джейкоб закрыл глаза от чувственного, приятного жара, прошедшего через все 


его тело, отчего самоконтроль повис на тонкой нити.  


– Я... тогда не смогу... нежно. 


– И не надо, – повернув голову, Гвен провела языком по его уху, коснувшись 


губами кожи. – Трахни меня. 


Самообладание Джейкоба лопнуло после ее слов. Крепче обхватив рукой ее шею, 


он отвел бедра назад и резко вошел в Гвен.  
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– Черт! – прорычал он, задав быстрым ритм. 


Джейкоб вбивался в нее в жестком темпе. Крики, стоны и звуки шлепков плоти о 


плоть заполнили комнату. 


– Да! Джейкоб! – Гвен впилась ногтями в его ягодицы, призывая еще ускориться. И 


он не подвел. Изголовье кровати глухо стучало об стену, грудь Гвен подпрыгивала от 


силы толчков Мастерса – и это было чертовски красивое зрелище. 


Гвен задержала дыхание за секунду до того, как закричать:  


– Сейчас!! – она была близко, Джейкоб чувствовал это по тому, как пульсировали 


стенки киски. 


– Вот так, детка, – прошептал он ей на ухо. – Кончи для меня. Кончи на мой член. 


Гвен подалась головой вперед, уткнувшись лицом в его шею.  


– Я все... Джейкоб!!! – мышцы напряглись, и девушка вскрикнула, вздрогнув всем 


телом и разлетевшись на тысячу осколков в его объятиях. 


Лоно сжало член Мастерса, словно тисками, и оргазм обрушился на него, будто 


товарный поезд.  


– Чееееерт! Да!!! – глубоко зарычал он и продолжил вколачиваться в Гвен в 


беспорядочном ритме. 


Воздух застрял в легких, когда самое сильное удовольствие, которое он когда-либо 


испытывал, пронзило все его тело. Тяжело дыша, Джейкоб уткнулся лицом в плечо Гвен, 


качаясь на волнах самого сильного оргазма в жизни. 


Когда он снова смог дышать, то задумался, как теперь вообще отпустить девушку? 


Ее сладкий смех нарушил тишину, и Джейкоб поднял голову, чтобы посмотреть на 


Гвен.  


– Не такую реакцию ждут мужчины после хорошего... нет, потрясающего секса. 


– Я не специально, – снова рассмеялась Гвен. – Это был лучший... самый 


фантастический секс в моей жизни. 


На губах Мастерса появилась улыбка, полная чисто мужской самоуверенности.  


– Я старался. 


– И у тебя получилось, – закусив губу, Гвен провела пальцами по его спине. – 


Парочку раз. 


Он приподнял бровь.  


– Парочку? – не сводя с Гвен глаз, он наклонился и прикусил ее сосок. – Тогда 


придется поднажать. 


Она покраснела, ее дыхание стало сбивчивым.  


– Посмотрим, получится ли у тебя, – и у Джейкоба получилось. Много раз за ночь. 
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*** 


Следующим утром Джейкоб стоял перед кофейником, прищурив глаза и желая, 


чтобы кофе заварился быстрее. Прошлая ночь была потрясающей, умопомрачительной, 


возможно, даже изменившей всю их жизнь. Он не понимал, что именно, но знал, что 


между ним и Гвен возникло нечто более глубокое, чем просто похоть и секс. 


Мастерс очень сильно хотел разобраться, что же именно это было, и решил, что с 


проклятыми непрекращающимися бурями у него будет, по крайней мере, некоторое время 


для выяснения. К сожалению, все изменилось сегодня утром после сообщения по 


радиопередатчику. 


Хлопнув ладонью по столешнице, Джейкоб уставился на кофейник. Ему нужен был 


кофе, и немедленно. И еще нужно было взять себя в руки и не обращать внимания на 


гребаное напряжение, которое начало скручивать все внутри.  


– Черт. 


– Все в порядке? 


Он закрыл глаза от звука сладкого голоса. Голоса, к которому мог бы привыкнуть, 


когда Гвен желала бы доброго утра каждый день и выкрикивала его имя от наслаждения 


каждую ночь.  


– Да, – сказал он резче, чем намеревался. – Кофе… варится слишком медленно. 


Девушка нервно хихикнула.  


– Тебе действительно так сильно нужен кофе? 


Джейкоб знал, что заставлял ее нервничать, и не хотел этого, но бурные эмоции, 


бушующие внутри, вызывали ощущение, будто он падал в пропасть. Мастерс всегда 


уходил от женщин, всегда утверждал, что ему не нужно постоянство или отношения, а 


теперь впервые за целую вечность, желал другого. Большего. 


– Да, – пробормотал он, положив руки на стойку и напрягаясь. 


Может, не говорить ей, по крайней мере, сейчас? Это даст им достаточно времени, 


чтобы пообщаться, узнать друг друга получше. Борясь со своей совестью, Джейкоб 


решил, что должен быть честен с Гвен.  


– Мне нужно тебе кое-что сказать. 


Ладони девушки стали влажными, и она вытерла их о пижамные штаны, когда 


слова эхом отдались в ее ушах. Джейкоб все еще стоял к ней спиной, его плечи были 


напряжены. Что бы он ни сказал, это не предвещало ничего хорошего. С трудом сглотнув, 


Гвен кивнула, хотя Мастерс ее не видел. 
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– Валяй, – она уже проигрывала слова в голове: прошлая ночь была хороша, но 


проблема не в тебе, а во мне, было весело, но... Это задело больше, чем Гвен хотела 


признать, и одновременно раздражало, ведь после того случая с женихом, ей обычно было 


плевать, увидит ли она мужчину, с которым переспала, снова или нет. 


За время, прошедшее после разрыва ее отношений, секс стал для нее просто 


сексом, а не чем-то более глубоким. Сейчас все было иначе. Гвен надеялась, что их с 


Джейкобом связь могла привести к продолжению. Может, у них получилось бы узнать 


друг друга получше и понять, есть ли что-то еще между ними. Теперь Гвен чувствовала 


себя глупо, даже подумав об этом. Разумеется, Джейкоб не хотел большего. Разве он не 


говорил об этом, когда они впервые встретились? 


– Сегодня утром я получил сообщение по радиоприемнику, – он повернулся к ней, 


не поднимая головы. 


– И? – Гвен сцепила пальцы за спиной. 


– Буря прекратилась на несколько дней, – Джейкоб стиснул челюсти. – Уже начали 


расчищать дороги, – глубоко вздохнув, он поднял на нее взгляд. – Билл предупредил, что 


если ты хочешь уехать, то лучше сделать это как можно скорее. 


– Оу, – Гвен была потрясена, не зная, что сказать. – Ну, замечательно, – она 


попыталась улыбнуться, но не смогла. 


Его голубые глаза впились в нее.  


– Серьезно? 


– А ты так не думаешь? 


Оттолкнувшись от столешницы, Джейкоб подошел к ней. Взяв ее руку в свою, он 


поднес ее к губам и нежно поцеловал ладонь.  


– Нет. 


– Нет? – Гвен больше не сдерживала надежду в своем голосе. 


Он покачал головой.  


– Я не хочу, чтобы ты уезжала. Мне было хорошо прошлой ночью. Очень хорошо. 


– Мне тоже, – она улыбнулась. 


– Я не говорю, что мы должны привязываться друг к другу или сразу вступать в 


отношения. 


У Гвен невольно сжалось сердце.  


– Значит, ты просто хочешь слегка поразвлечься без обязательств? 


– Что? Нет, – нахмурился Джейкоб.  


Гвен изо всех сил старалась контролировать эмоции, расцветающие в груди.  


– Правда? 
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Он молча кивнул.  


– Да. Я хочу провести с тобой время, узнать тебя, – Джейкоб протянул руку и 


провел большим пальцем по ее нижней губе. – Познакомиться поближе. 


Счастье разлилось в груди и прокатилось по всему телу. Гвен улыбнулась и тихо 


рассмеялась.  


– Я тоже. 


Обхватив Гвен за талию, Мастерс притянул ее к себе. Коснувшись ее щеки, он 


встретился с девушкой взглядом.  


– Прошлой ночи мало. Я хочу еще, – прошептал он за мгновение до того, как 


завладел ее ртом. 


Гвен застонала от ощущения вкуса Джейкоба на губах, когда его язык проник в ее 


рот, сплетясь с ее языком. Даже через миллион лет она никогда не забудет его вкус – 


кофе, смешанный с богатым мужским ароматом. 


Вскоре поцелуй стал жарким и настойчивым. Более агрессивным и 


требовательным, и Гвен растаяла в объятиях Мастерса. Она провела руками по его груди, 


широким плечам и впилась пальцами в твердые мышцы. 


– Как долго будут продолжаться эти бури? – девушка ахнула, когда Джейкоб 


сильно ущипнул ее сосок, прежде чем заменить пальцы ртом. 


– Очень долго, – он нежно прикусил вершинку, затем обвел ее языком и снова 


зажал между зубами. – Сними это, – пробормотал он, задрав ее рубашку. 


Ей не пришлось повторять дважды. В следующее мгновение рубашка, которую она 


накинула, исчезла. Гвен застонала от ощущений. 


– Джейкоб, так хорошо… Подожди, – она попыталась отодвинуть его голову, но 


Мастерс не отпускал ее. – А как же моя работа? 


Он нахмурился и поднял голову.  


– После того, как Марджори поступила, ты хочешь на нее работать? 


– Нет, – покачала головой Гвен.  


– Тогда не волнуйся. У тебя будет работа, – она открыла рот, чтобы что-то сказать, 


но Джейкоб прервал ее жестким поцелуем. – Верь мне, – он опустился на колени, целуя ее 


живот. 


– Хорошо, – пробормотала она, запрокинув голову, когда он обхватил руками ее 


обнаженный зад. Еще одна мысль пронеслась в голове Гвен, и она отстранилась от 


Мастерса. – А как же Рождество? 


Джейкоб выгнул бровь, будто Гвен говорила на чужом языке.  


– Рождество? 
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Она кивнула.  


– Оно на следующей неделе. 


Его потемневшие от страсти глаза сверкали, когда он смотрел на нее.  


– Значит, это будет наше первое Рождество вместе. 


– Да, – прошептала она. – Хорошо, – Гвен наклонилась к Джейкобу, на этот раз 


завладевая его ртом и упиваясь гортанным стоном удовольствия и желания. 


Секс с Джейкобом Мастерсом на этой кухне был лучшим способом начать любой 


день. Кто бы мог подумать, что благодаря маленькой командировке, Гвен найдет то, о чем 


даже не подозревала. Оказалось, что все, что ей было нужно для счастья – небольшая 


хижина в лесу. 


 






